
علیرضا اکبری سالِ بیست!   
معاونسردبیر

ما پیریم یا جوان؟ 
تابس��تانِامسالبرایاولینبارفرصتیدستدادبرایسفربهتبریز؛شهریکهتاپیشاز
اینتنهابراوراقِتاریخ هیجده سالة  آذربایجانوتاریخ مشروطهشناختهبودمشوشیفتهاش
شدهبودموالبتهدراینسفردریافتمکهاینشیفتهگیبیراههمنبوده.درتبریزهنگامبازدیداز
»خانۀمشروطه«دربخش»مطبوعاتواسنادکتبی«بهنسخهایازروزنامۀ»اختر«برخوردمکه
درآنمیرزامهدیاختر،سردبیرروزنامه،یادداشتینوشتهبودبهمناسبتبیستویکسالگی
اینروزنامه.تاریخاینیادداشتسهشنبهششممحرم1316ه.ق.)1292ه.ش.(بود.بادیدن
اینیادداشتازمیرزامهدیاختر،اینپرسشدرذهنمشکلگرفتکهوقتیدرسال1292
روزنامهایبابیستویکسالقدمتدرایرانوجودداشتهآیاماامروزدرسال1390میتوانیم
قدمتِبیستسالۀمترجمراجدیبگیریم؟خوبیادمهستکهحدود9سالقبل،زمانیکه
نوجوانبودمومجلۀفیلم�مجلۀمحبوبمدرآندوران�بیستسالهشدچهشوروشوقیداشتم
ازخواندنِاعانانتشارقریبالوقوعِاینشمارهوبعدتر،ازورقزدنِویژهنامۀبیستسالگیِفیلم.
حسمیکردمبامجلۀمحبوبمراهیراطیکردهامبهقدرسنِعاقهامبهآن.خوبیادمهست
کهآنزمانبیستسالهشدناتفاقمهمیدرمطبوعاتفرهنگیبهحسابمیآمد.اماامروز،
نمیدانمخوانندگانِقدیمیمترجمنسبتبهبیستسالهشدنمجلۀموردعاقهشانچهحسی
دارند.نمیدانمامروزبیستسالهشدنبهاندازۀ9سالپیشمهمهستیانه؟نمیدانمماپیریم

یاجوان؟

دربارة این شماره
ازهمانابتداکهبرنامهریزیبرایویژهنامۀبیستسالگیمترجمراآغازکردیممیدانستیم
کهنمیخواهیمکلمطالبمجلهرابهبیستسالگیاختصاصدهیم.چنینشمارهایالبتهاز
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لحاظ»حجم«بسیارپروپیمانازآبدرمیآمدامامطالبآنمحدودمیشدبهذکرخاطرات
ومصائبو....اگرچهبرایخوانندگانهرمجلهایجذاباس��تکهخاطراتنویسندگانمجله

راازهمکاریباآنبخواننداماچنینش��مارهایخیلیزوداز
یادهامیرفت.چونخاطراتنویس��ندگانِمجلهمحلرجوع
خوانندگاننیست.تجربهبهمامیگفتدرطولبیستسال
گذشتهتنهاشمارههاییازمترجمماندگارشدهاندکهمطالبی
هرچهمحققانهتروتخصصیتردرآنهامنتش��رشدهاست.
ازاینگذشتهمیخواستیمدربیستمینسالگردانتشارمجله
یادیهمبکنیماززندهیادکریمامامی،همکارازدسترفتهمان،
ک��هدرزمانحیاتاشازارکاناصلیمترجمبود.مجموعِاین
دغدغههامارابهسویطراحیشمارۀحاضرسوقداد؛یعنی
مجموعهمقالاتیدربارۀ»مس��ائلترجمهدرایران«کهبهیاد

کریمامامیمنتشرمیشود.بهاصرارگلیامامی،کمترینمطالب)یکمقالهویکمصاحبهو
یکنقد(رادراینشمارهبهخودِمرحومامامیاختصاصدادهایموبقیۀمطالببهمسائلمختلف

ترجمهدرایراناختصاصدارد.

راهی که پیموده ایم، راهی که پیش رو داریم  
سال1383کهمنکارمرادرمترجمآغازکردممجلهبهسردبیریعلیخزاعیفروهمکاری
خانملیلیوطنیوالبتهتدبیرمدیرمنضبطومهربانِمجله،روشنکشفیعیکدکنی،کهبیسر
وصدابهکارهاسروسامانمیداد،ادارهمیشد.ظاهرابینظمیدرانتشارمجلهدوسالیبودکه
شروعشدهبود.خانموطنیبرایادامۀتحصیلجایوطنکردومنبهجایاودرمجلهشروع
بهکارکردم.درآنزمانسردبیرراضیبودبهاینکهسالیدوشمارهمنتشرکنیمولیهمیندو
ش��مارهمتوقفنشودولیبرایمنکهشمارههایقبلِمترجمرادیدهبودممسلمبودکهدفترِ
مترجمروزگاریبسیارپرکارتروپرشورترازآنروزبوده.تاسال86خزاعیفرهمچنانمصممبه
ادامۀانتشارمترجمبود،ولوسالیدویایکشماره.درسال86مجموعۀبههمپیوستهایازاتفاقات
اورابهکلیازادامۀراهدلسردکردتااینکهدریکبعدازظهرپاییزیکهطعمتلخاشراهنوزبه
خاطردارمبهمنگفتکهدیگردلیلیبرایادامۀانتشارمجلهنمیبیندوادامۀکارمترجمبستگی
بهتصمیممندارد.منالبتهحسمیکردماختیاریکهدرتصمیمگیریبهمندادهشدهبیشتر
ازسرِاحتراماستتاتردیدِودودلیسردبیر.بااینحالترجیحدادمازاینابتکارعملاستفاده
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کنم.واقعیتاینبودکهمجلهدیگرچندانمتعلقبهمانبود
کهبخواهیمدربارۀحیاتومماتاشتصمیمِشخصیبگیریم.
آنموقعیکیدوش��مارهایبودکهش��ادیغفوریانجستهو
گریختهباماهمکاریمیکرد.اینش��دکهازاوخواستمکه
برایحفظمترجمبهکمکمنوسردبیربیایدوخوشبختانه
اوهممش��تاقانهپذیرفت.حالاس��هنفربودیموالبتههنوزاز
صفحهآراوحروفچینونمونهخوانخبرینبود.امورمشترکین
بعدازرفتنروشنکشفیعیکدکنینامنظمشدهبودوماهم
اگربهسفارشمقالاتونمونهخوانیوویرایشوصفحهآرایی

)کدامصفحهآرایی!(مجلهمیرسیدیمهنرکردهبودیم!باهمکاریسردبیرِبیانگیزهمانوشادی
غفوریانکاررابههرترتیبادامهدادیمتاسال89کهمجموعشرایطماراعمابایکبنبست
روبهروکرد.غلطهایتایپیبهدلیلنبودحروفچینِحرفهایروزبهروزبیشترمیشدوبعداز
نمونهخوانیهمبسیاریازاغاطباقیمیماند.سروشکلوصفحهآراییمجلهکاماازشکل
متعارفوحرفهایخارجش��دهبودچونماصفحهآراهمنداش��تیمومجلهدرنرمافزارِ»آفیس
ورد«طراحیوبهچاپخانهسپردهمیشد.مجموعاینشرایطباعثشدکهبهایننتیجهبرسیم
کهیابایدکارراتعطیلکنیمیااینکهبعدازرفعمشکاتمجلهبهکارادامهدهیم.بعدازبررسی
امکاناتموجودبهایننتیجهرس��یدیمکههنوزامکانیب��رایادامۀفعالیتمجلهوجوددارد.
اولینقدمبرایما،حلمعضلگرافیکوصفحهآراییمجلهبود.برایحلاینمشکلباوحید
عرفانیان،مدیرهنریفعلیمجله،واردمذاکرهشدیموقراربراینشدکهاوبهجزبهعهدهگرفتن
صفحهآراییمجله،یونیفرمیجدیدبرایصفحاتمترجمطراحیکند.نتیجۀکارکهخوانندگان
مجلهدرشمارۀپیش)ویژهنامۀاحمدپوری(آنرامشاهدهکردندبرایمابسیاردلگرمکننده
بود.پسازآندرصددبرآمدیمکهباحلمش��کاتامورمش��ترکینونمایندگیهایفروش
مجلهدرشهرستانهامقدماتبازگرداندنمجلهرابهنظمقبلیدرانتشار��چهارشمارهدرسال
��فراهمکنیم،چوناگرقرارمیبودبینظمیدرانتشارمجلهسرجایشباقیبماندازیکسو
تاشهایماندراینیکسالهدرمیرفتوازسوییخودمانهمدیگرانگیزهایبرایانتشارِ
»هرازگاهیِ«مجلهنداشتیم.خوشبختانهمسئلۀامورمشترکینبااضافهشدنآمنهمجذوبصفا
بهجمعما،درحالمرتفعشدناست.امامسئلۀپخشمجلهدرشهرستانهاازمعضاتقدیمی
وظاهرالاینحلمجلهاست.باوجودفروشبالایمترجمدرشهرستانها،هنوزکتابفروشیهایی
درشهرستانهاهستندکهبیشازسهسالاستبامجلهتسویهحسابنکردهاندوهمچنانبه
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تعدادزیادازشمارۀجدیدسفارشمیدهند.منتابحالشخصاواردمسائلپخشمجلهنشده
بودمامابرایحلاینمشکلچارهایجزایننداشتم،بنابراینباچندشرکتپخشکنندۀعمده
درتهرانواردمذاکرهشدم.اماهرچهبیشتردراینمسیرپیشرفتممتوجهشدمکهماحداقل
درعرصۀپخشمطبوعاتوکتابدرایرانباواقعیتیبهنام»مافیایپخش«روبروهستیمکه
اینتواناییراداردکهیککتابیانش��ریۀمعتبرراازسکهبیندازدوبالعکسکتابیکمارزش
یانشریهایمتوسطالحالرابهچاپچندموتیراژهایآنچنانیبرساند.شرایطمالیایکهاین
شرکتهابرایپخشمترجمپیشنهادکردندبههیچوجهمنصفانهنبودوبدتراینکهدرمقابل
اینشرایطمالیِسنگینضمانتِچندانیهمبرایبازگرداندنپولتکفروشیِمجلهنمیدادند.
بنابراینتصمیمگرفتیمتابامدارایبیشترباکتابفروشیهاییکهازپیشنمایندگیمترجمرادر
شهرستانهاداشتهاندوجذبنمایندگیهایجدیدفعاحداقلمترجمرابهدستخوانندگان
برسانیموسپسدردرازمدتبابرگراندننظمقبلیبهانتشارِمجله،مشکلتسویهحساببا

کتابفروشیهاراهمبهتدریجحلکنیم.

چند کلمه با مشترکین
دراینجالازممیدانمازمش��ترکینِمترجمبابتبینظمیهاییکهدرسهسالگذشتهدر
ارسالمجلهبرایآنهاپیشآمدهعذرخواهیکنم.مترجمدرسالهایینهچنداندورحدود900
مشترکداشتهکهرقمقابلتوجهیبراییکنشریۀتخصصیفرهنگیستامادرطولزمان
بهدلایلیکهبرشمردممیزانمشترکینماکاهشپیداکرده.مشترکینسابقمجلهمیتوانند
باگرفتناش��تراکمجددبهحمایتشانازمترجمادامهدهندودیگرانرانیزتشویقکنندبه
گرفتناشتراکمجلهکهرکناصلیثباتواستمرارانتشارمجلهاست.مشترکینفعلیهمبا
تمدیداشتراکشانمیتواننداطمینانداشتهباشندازاینپسمجلهرابهطورمرتبوبهموقع
دریافتخواهندکرد.فرماش��تراکوراهنماییهایلازمدراینمورددرانتهایهمینش��ماره

منتشرشدهاست.

حرف آخر
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یعنیانتشارمنظمومستمرمترجمجامۀعملبپوشانیم.


